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1 inoppido Aquis Salis laborabant multi fabri, qui thermas
maximas exstruébant. architectus Romanus fabros
inspiciébat.

2 faber primus statuam deae Silis faciébat.
architectus fabrum laudavit, quod peritus erat et diligenter
laborabat.
faber, ab architecto laudatus, laetissimus erat.
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3 faber secundus marum circum fontem ponébat.
architectus fabrum incitavit, quod fessus erat et lenté
laborabat.
faber, ab architecto incitatus, rem graviter ferébat. nihil tamen
dixit, quod architectum timébat.

4 faber tertius aquam ad balneum é fonte sacro portabat.
architectus fabrum vituperavit, quod ignavus erat et minimé
laborabat.
faber, ab architecto vituperatus, insolenter respondit.
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5 architectus, ubi verba insolentia fabri audivit, servos suos
arcessivit.
servi, ab architecto arcessiti, fabrum comprehendérunt et in
balneum déiécérunt.

6 “linguam sordidam habés,” inquit architectus cachinnans.
“melius est tibi aquam sacram bibere.”

4 Stage 21
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fons sacer

Quintus apud Salvium manébat per totam hiemem. saepe ad
aulam Cogidubni ibat, a rége invitatus. Quintus el multa dé urbe
Alexandria narrabat, quod réx aliquid novi audire semper
volébat.

ubi vér appropinquabat, Cogidubnus in morbum gravem
incidit. multi medici, ad aulam arcessiti, remedium morbi
quaesivérunt. ingravéscébat tamen morbus. réx Quintum et
Salvium dé remedi6 anxius consuluit.

“mi Quinte,” inquit, “td es vir sapiéns. volo té mihi consilium
dare. ad fontem sacrum ire débeo?”

“ubi est iste fons?” rogavit Quintus.

“est in oppido Aquis Silis,” inquit Cogidubnus. “multi aegroti,
qui ex illo fonte aquam bibérunt, postea convaluérunt.
architectus Romanus, a mé missus, thermas maximas ibi
exstruxit. prope thermas stat templum deae Salis, a meis fabris
aedificatum. ego deam saepe honoravi; nunc fortasse dea mé
sanare potest. Salvi, ti es vir magnae calliditatis; volo té mihi
consilium dare. quid facere débeo?”

“td es vir magnae sapientiae,” respondit ille. “melius est tibi
testamentum facere”

10
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fons fountain, spring

aliquid novi something new

morbum: morbus illness
gravem: gravis serious

consuluit: consulere consult
consilium advice
oppido: oppidum fown
Aquis Sualis: Aquae Silis
Aquae Sulis (Roman name
of modern Bath)
aegroti: aegrotus invalid
convaluérunt: convaléscere
get better, recover
exstruxit: exstruere build
deae Silis: dea Sulis
the goddess Sulis (a Celtic deity)
vir magnae calliditatis
a man of great shrewdness,
cleverness
sapientiae: sapientia wisdom
testamentum will
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Lucius Marcius Memor

When you have read this story, answer the questions at the end.

oppidum Aquae Silis parvum erat, thermae maximae.
procurator thermarum erat Lacius Marcius Memor, notissimus
haruspex, homo obésus et ignavus. quamquam iam tertia hora
erat, Memor in cubicul6 ébrius dormiébat. Cephalus, haruspicis
libertus, Memorem excitare temptabat.

“domine! domine!” clamabat.

haruspex, graviter dormiéns, nihil respondit.

“dominus nimium vini rursus bibit,” sibi dixit libertus.
“domine! surge! hora tertia est”

Memor, a liberto tandem excitatus, inum oculum aperuit.

« 1. - - = . . —1»

ter mihi plas vini!” inquit. “tum abi!

“domine! domine! t tibi ; inquit Cephal

omine! domine! necesse est tibi surgere,” inquit Cephalus.

« _ - - - h 1 ?’) . . « - -

car mé vexas, Cephale?” inquit Memor. “clir td rem
administrare ipse non potes?”

“rem huius modi administrare non possum,” respondit
libertus. “sunt multi servi, multi fabri, qui mandata procuratoris
exspectant. té exspectat architectus ipse, vir magnae dignitatis.
té exspectant aegroti. adsunt milités, ab hostibus vulnerati.
adsunt nonnalli mercatorés, quos arcessivisti. ti rem ipse
administrare débeés”

10

15

20

procurator manager
haruspex diviner, soothsayer
obésus fat

graviter heavily, soundly
nimium vini foo much wine
riirsus again

fer! bring!
plas vini more wine

huius modi of this kind
mandata: mandatum
instruction, order
dignitatis: dignitas
importance, prestige
hostibus: hostis enemy
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“numquam désinit labor,” clamavit Memor. “quam fessus
sum! car ad hunc populum barbarum umquam véni? vita mea
est dira. nam in Britannia ad magnos honorés ascendere non
possum. necesse est mihi virds potentés colere. éheu! in hac
insula sunt pauci viri potentés, pauci clari” 25
“quid vis mé facere, Memor?” inquit libertus.
“iubed té omnés dimittere,” clamavit Memor. “noli mé iterum
vexare!”
Memor, postquam haec verba dixit, statim obdormivit.
Cephalus, a domino irato territus, invitus exiit. in thermis 30
plarimos hominés invénit, vehementer clamantés et Memorem
absentem vituperantés. eds omnés Cephalus dimisit.

Questions

deésinit: désinere end, cease

labor work

populum: populus people

umquam ever

honores: honor honor, public

position
potentés: poténs powerful
colere seek favor of, make
friends with

pauci few

clari: clarus famous,
distinguished

verba: verbum word

territus: terrére frighten

absentem: abséns absent

1 oppidum ... maximae (line 1). Why might a visitor to Aquae Sulis have been

surprised on seeing the town and its baths?

2 procarator ... ignavus (lines 2-3). Read this sentence and look at the

picture. Which two Latin adjectives describe Memor as he appears in

the picture? Translate them.

3 tertia hora (line 3). Was this early or late in the morning? Give a reason

for your answer.

4 In line 7, the soothsayer is described as graviter dormiéns. Which Latin
word in line 4 explains the reason for this? What does this word and the

word rarsus (line 8) suggest about Memor?

5 After Memor was awake, what two orders did he give to Cephalus?
What did he think Cephalus should do (lines 11-14)?

words rather than mandata tua?

7 numquam ... fessus sum (lines 21-22). What do you think Cephalus’ reaction

would be on hearing Memor say this? Give a reason for your answer.

8 ad magnos honorés ascendere non possum (lines 23-24). What, according

to Memor, is the reason for his failure?

9 In lines 27-29, how did Memor react to Cephalus’ question? Make three points.

10 Which two Latin words show how Cephalus was feeling when he left

Memor’s bedroom?
11 What did he find when he arrived in the baths (lines 30-32)?

12 Read Cephalus’ speech in lines 15-20 again. Pick out two different words
or phrases which he repeats and suggest why he used each of them to

try to get Memor to act.

Stage 21 7

© in this web service Cambridge University Press

www.cambridge.org



www.cambridge.org/9781107070974
www.cambridge.org

Cambridge University Press
978-1-107-07097-4 — North American Cambridge Latin Course Unit 3 Student's Book

Corporate Author University of Cambridge School Classics Project
Excerpt
More Information

senator advenit

Cephalus a thermis rediit. cubiculum rarsus intravit
Memoremque dormientem excitavit. Memor, simulac
Cephalum vidit, iratus clamavit,

“ctr prohibés mé dormire? car mihi non parés? stultior es
quam asinus.”

“sed domine,” inquit Cephalus, “aliquid novi nantiare volo.
postquam hinc discessi, mandata, quae mihi dedisti, efféci. ubi
tamen aegrotos fabrosque dimittébam, senatorem thermis
appropinquantem conspexi.’

Memor, valdé vexatus,

“quis est ille senator?” inquit. “unde vénit? senatorem vidére
nolo.”

“melius est tibi hunc senatorem vidére,” inquit Cephalus.
“nam Gaius Salvius est”

“num Gaius Salvius Liberalis?” exclamavit Memor. “noén
crédo tibi”

Cephalus tamen facile ei persuasit, quod Salvius iam in
aream thermarum equitabat.

Memor perterritus statim clamavit,

“fer mihi togam! fer calceds! 6rnamenta mea ubi sunt? voca
servos! quam infélix sum! Salvius hic venit, vir summae
auctoritatis, quem colere maximé volo.”

Memor celerrimé togam calcedsque induit. Cephalus el
ornamenta tradidit, ex armario raptim extracta. haruspex
libertum innocentem vituperabat, libertus Salvium.

e

10
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25

prohibés: prohibére prevent

parés: parére obey

hinc from here

efféct: efficere carry out,
accomplish

calceos: calceus shoe
ornamenta: ornamentum
badge of office
auctoritatis: auctoritas
authority
raptim hastily, quickly

Memor set up a statue near the
altar of the goddess Sulis. The
statue has disappeared, but
this is the statue base with his
name on it. The altar is in the
background.
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About the language: perfect passive participles

1 In Stage 20, you met sentences like these, containing present participles:

servi per villam contendérunt, dominum quaerentes.
The slaves hurried through the house, looking for their master.

puella matrem in horto sedentem vidit.
The girl saw her mother sitting in the garden.

2 In Stage 21, you have met sentences like these:

Memor, a liberto excitatus, iratissimus erat.
Memor, having been awakened by the freedman, was very angry.

thermae, a Romanis aedificatae, maximae erant.
The baths, having been built by the Romans, were very big.

The words in boldface are perfect passive participles.

3 A participle is used to describe a noun. For instance, in the first example in
paragraph 2, excitatus describes Memor. Participles change their endings to
agree with the nouns they describe. In this way they behave like adjectives.
Compare the following pair of sentences:

singular faber, ab architect6 laudatus, risit.
The craftsman, having been praised by the architect, smiled.

plural fabri, ab architecto laudati, risérunt.
The craftsmen, having been praised by the architect, smiled.

4 Translate the following examples:

servus, a domind verberatus, ex oppido fagit.

nuntii, a rége arcessiti, rem terribilem narravérunt.
ancilla, a Quinto laudata, laetissima erat.

templum, a fabris peritis aedificatum, erat splendidum.
milités, ab hostibus vulnerati, thermas visitare voluérunt.
uxor, a marito vexata, é villa discessit.

-0 a6 o

In each sentence, write down the perfect passive participle and the noun
which it describes. State whether each pair is singular or plural, and masculine,
feminine, or neuter.

Stage 21 9
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5 Notice that the perfect passive participle can be translated in a number of
ways:

architectus, a Cogidubn6 ipso missus, thermas exstruxit.
The architect, having been sent by Cogidubnus himself, built the baths.

Or, in more natural English:

The architect, sent by Cogidubnus himself, built the baths.

servi, a domino arcessit], statim ad tablinum festinavérunt.
The slaves, having been summoned by their master, hurried at once to the study.

Or, in more natural English:

When the slaves had been summoned by their master, they hurried at once to the
study.

The slaves, who had been summoned by their master, hurried at once to the
study.

Memor rem suscipit

I

Salvius et Memor, in horto soli ambulantés, sermonem gravem

habent.
Salvius:  Laci Marci Memor, vir summae priadentiae es. volo priidentiae: priidentia
té rem magnam suscipere. good sense, intelligence
Memor: talem rem suscipere velim, sed occupatissimus sum. 5 talem: talis such
exspectant mé aegroti et sacerdotés. vexant mé velim I would like
architectus et fabri. sed quid vis mé facere?
Salvius:  Tiberius Claudius Cogidubnus, réx Régnénsium,
hic naper advénit. Cogidubnus, qui in morbum
gravem incidit, aquam €& fonte sacro bibere vult. 10
Memor: difficile est mihi té adiuvare, mi senator.
Cogidubnus est vir octoginta annorum. difficile est octoginta eighty
deae Sali Cogidubnum sanare.
Salvius:  nolo té reddere Cogidubnum sanum. volo té rem reddere make
contrariam efficere. 15 sanum: sanus well, healthy
Memor: quid dicis? num mortem Cogidubni cupis? rem contrariam: rés contraria
Salvius:  ita véro! porrd, quamquam tam occupatus es, volo té the opposite
ipsum hanc rem efficere. porrd what’s more,
Memor: visne mé régem interficere? rem huius modi facere furthermore
nol6. Cogidubnus enim est vir clarissimus, a populd 20
Romano honoratus.
10 Stage 21
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Salvius:  es vir summae calliditatis. hanc rem efficere potes.
non solum ego, sed etiam Imperator, hoc cupit.
Cogidubnus enim Romanads saepe vexavit.
Imperator mihi, non Cogidubno, confidit. Imperator
tibi praemium dignum promittit. num praemium, ab
Imperatore promissum, recusare vis?

quod modo rem facere possum?

nescio. hoc tantum tibi dico: Imperator mortem
Cogidubni exspectat.

60 mé miserum! rem difficiliorem numquam féci.
vita, mi Memor, est pléna rérum difficilium.

(exit Salvius.)

Memor:
Salvius:

Memor:
Salvius:

I1

Memor:

vinum, sed consilium quaer6. iubed té mihi
consilium quam celerrimé dare. réx Cogidubnus htic
vénit, remedium morbi peténs. Imperator, a
Cogidubno saepe vexatus, iam mortem eius cupit.
Imperator ipse iubet mé hoc efficere. quam difficile
est!

minimeé, facile est! poculum venénatum habed, mihi
a latrone Aegyptio olim datum. venénum, in poculo
célatum, vitam celerrimé exstinguere potest.
consilium, quod mihi proponis, periculosum est.
Cogidubno venénum dare timeo.

nihil periculi est. réx, quotiéns é balneo exiit, ad
fontem deae ire solet. tum necesse est servo prope
fontem deae stare et poculum régi praebére.
(delectatus) consilium optimum est. nallis tamen
servis confido. sed tibi confido, Cephale. iubeo té
ipsum Cogidubno poculum praebére.

éheu! mihi rem difficillimam imponis.

vita, mi Cephale, est pléna rérum difficilium.

Cephalus:

Memor:

Cephalus:

Memor:

Cephalus:
Memor:

Cephale! Cephale! (libertus, a Memore vocatus, celeriter
intrat. poculum vini fert.) cir mihi vinum offers? non

25

30

10

15

20

non solum ... sed etiam
not only ... but also

dignum: dignus worthy,
appropriate

recusare refuse

nescio: nescire not know

venénatum: venénatus
poisoned
datum: dare give
venénum poison
exstinguere extinguish, destroy
proponis: proponere
propose, put forward
nihil periculi no danger
quotiéns whenever
balneo: balneum bath
praebére offer, provide
difficillimam: difficillimus
very difficult

imponis: imponere impose
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1 Study the form and meaning of the following words:
laetus happy laete happily
peritus skillful perité skillfully

stultissimus  very foolish ~ stultissimeé  very foolishly

2 As you already know, the words in the left-hand columns are adjectives. The
words on the right are known as adverbs.

3 Using the pattern in paragraph 1 as a guide, complete the following table:

adjectives adverbs
cautus cautious cauté ...
superbus proud ... proudly

cradélissimus  verycruel  .......... ... ...

4 Divide the following words into two lists, one of adjectives and one of adverbs.

Then give the meaning of each word.

intenté, gravissimus, callidus, tacité, ignavus, diligentissimus, firme,
saevissimé

5 Choose the correct Latin words to translate the words in boldface in the
following sentences:

a Memor was a very hard master. (darissimus, darissimé)

b The merchant always treated his customers honestly. (probus, probé)

¢ The senator very generously promised a large donation. (liberalissimus,
liberalissimeé)

d A cautious (cautus, cauté) man proceeds slowly. (lentus, lenté)

12 Stage 21
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Practicing the language

1 Complete each sentence with the correct case of the noun. Then translate the sentence.

omneés aegroti.......... visitare volébant. (fons, fontem, fontis)

plarimiserviin fundo.......... laborabant. (dominus, dominum, domini)
“fortasse.......... morbum meum sanare potest,” inquit réx. (dea, deam, deae)
.......... Cogidubnum laudavérunt, quod liberalis et sapiéns erat. (principés,
principum)

mercator, postquam . ......... accepit, é foro discessit. (dénarii, dénarios, dénariorum)
f senex, quiin Aegypto dia habitaverat, magnum numerum.......... comparaverat.
(statuae, statuas, statuarum)

ae o

(¢}

2 Translate each English sentence into Latin by selecting correctly from the pairs of Latin
words.

For example: The messenger heard the voice of the old man.
nuntius vocem senem audivi
nuntium vOCl senis audivit

Latin translation: nantius vocem senis audivit.

a  The priests showed the statue to the architect.

sacerdotés statuam architectum  ostendit
sacerdotibus  statuas architecto ostendérunt
b The king praised the skillful doctor.
réx medicus peritum laudavit
réges medicum periti laudavérunt
c A friend of the soldiers was visiting the temple.
amicus militis templum visitabat
amico militum templi visitavit
d The shouts of the invalids had annoyed the soothsayer.
clamérem aegroti haruspicem  vexaverant
clamoreés aegrotorum  haruspicés vexaveérunt
e We handed over the master’s money to the farmers.
pecuinia dominum agricolas tradidimus
pecliniam domini agricolis tradidérunt

3 Complete each sentence with the correct word. Then translate the sentence.

a taipse hanc rem administrare.......... . (débeo, débes, déebet)

b cir mé vituperas? heri per totum diem . . ........ . (laboravi, laboravisti, laboravit)

¢ ego, quod fontem sacrum vidére .......... , iter ad oppidum Aquas Salis féci.
(cupiébam, cupiébas, cupiébat)

d libertus, quisenatorem.......... , in cubiculum haruspicis ruit. (conspexeram,
conspexeras, conspexerat)

e électo surréxi, quod dormirenén . ......... . (poteram, poteras, poterat)

f inhacvila.......... Memor, haruspex noétissimus. (habito, habitas, habitat)
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